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88 LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI

How closely St. Luke was here representing in abbrevi-
ated form corresponding matter in the original speech, and
what materials he had for doing so, we can never determine,
except conjecturally from internal evidence. At least let
us take the speech as he gives it, and not pre-judge the
interpretation and criticism of such passages by the indolent
and rash use of brackets.

STEPHEN LIBERTY.

LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI:

XII.

elgodos.—Nothwithstanding Grimm’s dictum that in the
N.T. elgodos is used only of “the act of entering,” there
seems little doubt that it refers to “ the entrance ” itself
in Hebrews x. 19 (cf. . 20) and 2 Peter i. 11. This latter is
the predominant sense in the papyri where the word is
constantly found of the * entrance ”* of a temple, or a house.
For the more metaphorical meaning as in 1 Thess. i. 9
omoiav eloodov éoyouev wpds vuds, of. the Latin papyrus
letter of ii/a.p., OP 3213% in which a military tribune
commends a certain Theon to the good offices of Domitius,
“ ot ideo peto a te, ut habeat introitum at te” (cf. Deiss-
mann, Licht vom Osten, p. 129. ,

elomn8dw.—This strong verb, which is found in the N.T.
only in Acts xvi. 29, altijcas 8¢ ¢pdTa eicemidnoer, may be
illustrated by OP 37 (a.p. 49), elcemidnoev els THv Tob
Huerépov olkiav kal TO cwpdtiov dprjpmacey, “ made an
incursion into my client’s house and carried the foundling
off ” (G. and H.) ; TbP 304%° (ii/A.D.) pera EdAwv lomndijoas,
“rush in with staves ” (¢bid.).

1 For abbreviations see the February and March (1908) EXPOSITOR, pp-
170, 262.
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2kBd\w.—For the literal usage of this word as in Matt.
xxi. 12, égéBaev mwdvras T. mwhobvTas . . . év T. iepg, and
numerous other passages, cf. the early BM IIL. p. 1et
(ili/B.C.), éyBéBAKké pe éx Tdv éudy pepdv TS adhis T
Biar ypduevos. The sense of banishment from a family or
society, as in Gal. iv. 30 (from Gen. xxi. 10), 3 John 10, may
be paralleled from BU 105015, a marriage-contract of the
time of Augustus, where a man is bound over not to ill-treat
his wife, u1fd’ éyBdAhew pid’ Ny yvvaira émeiadryeiv,
“nor to divorce her, nor to marry another woman in her
place ”’ (note also MP 12111 éyBa)eiv ue éx Tév xKAjpwy);
while for the meaning ¢ bring forth,”  produce,” as in
Matt. xii. 35, ¢ dyafos &vbpwmos éx Tod dyabov Onaavpod
€xBdA\er dyald, we may point to BU 1972% (beginning of
i/Ap.) “de agrorum proventu,” Tédv éyBar[Aouévev] xab’
éros éx ToD KM\jpov yevnudTwy Kal émiyevnudTo,

éxdibwps.—With éxdiSopar="let out for one’s advan-
tage,” as in Mark xii. 1, éfédeto adrov [sc. dumerdva]
yewpyois, may be compared the sense of ‘‘apprentice ”
found in the papyri, e.g. OP 275¢% (A.D. 66) 6 uév Tpidwr
éydedoobar T IlTokepalp Tov éavtod viov Oodvwy, «“ Tryphon
agrees that he has apprenticed to Ptolemaeus his son
Thotnis,” TbP 3853% (a.p. 117) éféoro Tedepoders .
Tov éavtiis viov Kpoviwva, *“ Tephersais has apprenticed her
son Cronion.” Similarly the fragment of a marriage-con-
tract, dated a.n. 74-5, OP 372, begins éEédoro Taovwadpis
(the mother of the bride): ecf. OP 237428 (ji/a.D.) T#s
maidos Tijs éxdedouévns, “a daughter given in marriage.”
For the gemeral sense ‘ issue,” ‘‘give out > cf. PP III. p.
1238, é£ed66n, and TbP 3971 (ii/A.D.) éfedo(fnoar), both of
the giving out of certain contracts. The adj. éx8oros (as in
Acts ii. 23, ToUTov . . . &Borov Sid yepds avopwy mwpocT)-
Eavres aveihate) is found in Syll. 19013 (iii/B.c.) Sédwrer
érydbTous Tijt woNEL.
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éxdiéw. —With Luke xviii. 5, 8id ye 70 mapéyetv por xémov
T Xpav Tavtyy ékdikiow alriv, cf. AP 13410 (early ii/A.D.)
a summons éxdixfioar ““to vindicate” a certain Peteus
who had been wrongfully carried off. For the stronger
gense of “ avenge ”’ see the striking Jewish prayer for ven-
geance for a murdered girl, Syll. 816, which Deissmann
(Licht vom Osten, p. 314) carries back as far as the second
century B.C., where the ‘“most high God ” is implored
va éyducijons 7o alpa 7o avaitiov &ymioys (-ers Deissmann)
kai Ty Tayiocrnv, ‘“to revenge the innocent blood, and
that as quickly as possible”: cf. Joel iii (iv.) 21 A,
éxbinricw 70 alua adrov.

éxdiknais.—A striking curse from Phlius may be cited
from Syll. 810, to illustrate Rom. xii. 19. The fragment
runs Jeai éTi &v moifjs, To[UTo] eis oeavrov Tpemé{abw'] TabTd
oou evxope[Oa). e 8é i éxawv éfapaptijoe], ovx éuoy émapdo-
[acfai], 8ikn &¢ émixpéuarali] Tipwpos amerbov|ri] amedys
Nepéoe[ws], “it is not mine to invoke curses, but the
inexorable vengeance of Nemesis hangs over you as you

EE]

go.

éxetoe—The *

¢ pregnant >’ construction Acts xxii. 5 Tovs
éceloe Svras, < those who were (collected) there > is illus-
trated by PP II. 4513 where (if we may trust the restora-
tion) the writer—probably Ptolemy III. himself (cf. PP
III. p. 336)—describes how certain ships, acting in his
interest, sailed along the coast of Cilicia to Soli and took on
board Ta é[xei?]oe xarackebévr(a ypriluara, “ the money
that had been seized (and carried) there.”

éxfeais.—In TbP 410 werso (16 A.p.) we have a short
account, with the heading éxfeaus Teu(fis) mpoBd(Twv). Syll.
929% (ii/B.C.), mepl fis xal Ty kabixovaay Eéxleaw wemorjueba,
has the same spelling as in Wisdom xi. 14 RAC. In
calling attention to the needless margin here (where
the éxf. spelling seems to have been taken as a form of
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éxbos), Mr. Thackeray * has achieved the rare feat of catch-
ing Hort and his colleagues tripping, in the R.V. Apo-
crypha.

éxhexrés.—In Rein P 43? (A.p. 102) a “ choice ” or “ beauti-
ful ” lodging for a man which is being let is described as
éxhextoy avrpdva (=avdpiva): cf. Isaiah xxviii. 16 (cited
1 Pet. ii. 4), AMfov . . . éxhexTov, where the sense of ‘‘ choice ”
passes into that of  chosen.” The latter is the distinctive
Biblical use of the word, and may be illustrated by such a
passage as OGIS 4993 (ii/A.D.), 7dv éxhextav év ‘Pwup
Steaorav, with which Dittenberger compares :bid. 5671°
(ii/A.D.) éwihextov kpimiv, the judex selectus of the Latin
inscriptions. ‘Ex\oys oceurs in an illiterate papyrus of the
early Empire, BU 101318,

éxmaiair.—This late word, which in the N.T. is confined
to 2 Pet. ii. 3, iii. 5, is found in the fragmentary OGIS 5845
(ii/A.D.) 8 dv &kmakas abmyy (sc. Ty waTpida) ebepyé[Tnoev].

éxmndaw.—A good example]of this expressive compound
(Acts xiv. 14 éfemidnaav eis Tov Sxhov)) is Par P 1427 & (ii/B.0.)
adoprite 8¢ dvouia éfevexbévres kal éxmndoavrés woi kal
pedvavres—a petition.

éemAnpéw.—For the meaning < make good,” in Acts xiii.
33 (. émayyeiav ékm).), of. an interesting letter from
Petenephiés, apparently a priest, requesting the release of
certain persons that they may be able to furnish the sup-
plies of food for the sacred crocodiles, TbP 571 (ii/B.c.=
Witk. 78), Tds Tav iepdv {bwwv deitaywyias éemippdoat.

¢ckrenéw.—This word, which in the N. T. occurs only
Luke xiv. 29, 30, is well attested, especially with reference to
the performance of religious duties, e.g. TbP 302% (.p. 71-2)
écredodvres Tas TOv Oedv Aewrouvpylas, and ibid. 29320t
(ii/a.p.), a report regarding the circumcision of an aspirant
to the priesthood, as otherwise he cannot perform the

* In his forthcoming Septuagint Grammar.
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sacred offices—d&id To un SvvacBac Tas iepovpylas éxreleiv.

éxrifnuc.—The literal sense, as in Acts vii. 21, may be
illustrated by Par P 493% (ii/B.c.=Witk. 45), Bavavsiay
(handicraft) éxréfeixa waow dvfpdmos. In EP 181 (iii/B.cC.)
€l 1u éxtifevras év ols Exers opediuaaiy, the reference is to
those “noted” or “posted up” in the receivers’ list as
debtors.

éxtwvdgow.—See Notes iii. p. 429, and for the subst. cf.
FP 11421% (A.D. 100) w7y odv Anprions TOv éxTivaryuév oov,
“don’t talk nonsense about your threshing ” (G. and H.).
It is used metaphorically in Nahum ii. 11, éxrivayuds wai
avatwvaypcs, kal éxBpaypos kal kapdias Hpava,u,és‘.

éryéw.—With Matt. xxiii. 35, §wws ENbp é¢’ duds wav alua
 Sikasov éxyvvvopevoy émi Tis ofs, cf. Syll. 8165 (ii/B.c.),
éyxéavras adriis 1o avaitiov alua adixws (cited above under
éxdiréw),

éatrovéw.—‘‘ Not found in prof. auth.” according to
Grimm, but now certified not only by Arist. de plant. 2,
3, p. 825%, 23, as Thayer has shown, but also by a passage
from a Magdola papyrus of iii/B.c., BCH xxvii. p. 18112,
which, according to Wilcken (Archiv iv. p. 53), should read
éravaykdoas avtoy dwfo]bodvali] 7uily To bSial[pépov] TV
éarTovovvtwy ¥ kepapiwy oov dv kaTopocdpueba. ‘ElaTtTéw
is common.

éréyyw.—For the milder sense ‘‘expose,” set forth,”
which best suits this word in John iii. 20, 1 Cor. xiv. 24,
Eph. v. 11 (where see Robinson’s note), cf. such a passage
from the vernacular as HbP 553! (iii/B.c.) dywv kal Tov
wotpéva Tov énéyEovra wepl dv pov elmas, * bring with you
the shepherd in order that he may give evidence in the
matter about which you told me * (G. and H.).

éreos.—The masc. form of this word, which in the N.T.
is wholly rejected by WH., and which in the LXX is com-
paratively rare (e.g. Ps. Ixxxiii. (Ixxxiv.) 11), is found in
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Syll. 37621, xai viv 8¢ ov 8 &\eov Vuds, aAAd 8’ edvoiav
evepyerd, Nero’s address to the Greeks at Corinth: the
Emperor’s composition-master took care that he Atticised
properly in this great oration.

érevBepia.—For the historical background which lends so
much significance to the Pauline descriptions of the éxevfepia
which His people enjoy in Christ, we must be content mean-
while to refer to the important discussion in Deissmann’s
new book Licht vom Osten (Tiibingen, 1908), p. 234 ff.

éA\loydw (-ew).—To Lightfoot’s examples of this word
from the inscriptions in his note on Philem. 18 7oito éuol
é\\oya, may now be added several occurrences in the papyri.
Thus the technical sense of ““set to one’s account,” as in
the Philemon passage, is well brought out in Str. P 32°}
(ili/A.D.), 8oTw Noyov, 7{ adTe ddeiretar . . . va olTws adrd
évioynbi. The more metaphorical usage of Rom. v. 13,
auaptia 8¢ ovk éNoydTar ui) Svtos véuov, may be paralleled
from an interesting rescript of the Emperor Hadrian, in which
he authorizes the announcement of certain privileges to his
soldiers : BU 140311, ody &vexa ToU Soxetr e adTois évhoyelv,
“not however that I may seem thereby to be commending
myself to them.” The form évehoyijf(noav) is found septies
in BU 1028 (ii/A.D.).

éuBdrrw.—With the solitary occurrence of this common
word in the N.T. (Luke xii. 5 éuBa)éiv els v yéevvav), may
be compared Par P 478% (ii/B.c.=Witk. 64), évBéBAnxav
(sc. o¢ Beol) Duds eis UMy peydhnv, where apparently dAnv
must be understood metaphorically, Dante’s “ selva oscura.”

éuParebw.—For é.—=‘“take possession of” as in dJosh.
xix. 51, émopetfnoay éuBateiaar Tiv yiv, cf. a will of iii/B.c.,
EP 24, where, in the event of their parents’ leaving debts,
right is reserved to the sons not to “enter on” the inherit-
ance—éEéoTw Tols viols wiy éuBaTevew, éau py Pollwvrad.
The thought of forcible entry (1 Mace. xii. 25, ov ydp édwxey
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avrols avoyxny Tod éuBatedoar eis T ywpav avTod) is well
brought out in BM IL. p. 14! (ii/B.c), BiaiéTepov éufBa-
Tedoas els To Sn[hovuevoly &apos Tod aumerdvos. On the
form of the word, in which & and 7 are freely interchanged,
see Mayser, Gramm. p. 176; and for the technical use of
70 éuBadicéy as the tax paid by tenants to the owners of
the land see Wilcken, Ostr. i. p. 190 f.

éupévw.—As showing the persistency of the legal formula,
éupéve with or without év followed by the dat. of a participle,
of which apparently we have a reminiscence in Gal. iii. 10,
we may add to Deissmann’s examples (BS p. 2481.) the late
PFi 93%° (vi/A.D.) drovTa éuueivas mdae Tols Tpoyeypauuévors.
In Syli. 8792 (end of iii/B.c.) the verb is construed with
the simple dat., émedyeabfar Tois éuuévovow xal Tais mebo-
pévass T@18e TOL vouwe €b elvair: cf. ThbP 38220% (B.c. 30—
A.D. 1), ouvio Kaloapayv Beod viov Adbtoxpdropa et uny éupevely
kal movjcev wdvra, I swear by Caesar son of God and
Emperor, that I will truly abide by and perform all.”

éumron).—With 1 Pet. iii. 3 cf. Syll. 65322 (i/B.c.) un
éxérw 8¢ undenia ypvaia . . . undé Tas Tpixas avremieyuévas,
regulations regarding the iepai in the celebration of the
mysteries of Demeter and Kore : cf. tbid. 93910,

éudavitw.—The quasi-technical sense of this word in
Heb. ix. 24, viv éudaviabijvar 16 mpoowme ToU Beod vmeép
Hudv, may be illustrated by the corresponding adjective in
the legal OP 26011% (A.D. 59), ésacfal: éu]pavi 76 Sapamin-
vos apytdicaatod Briuati, ‘I will appear at the court of the
chief justice Sarapion” (G. and H.). How readily the
meaning passes into ““ report or inform against,” as in Acts
xxiv. 1 (évepdwgay . . . xara Tob Ilavlov), xxv. 2, 15, is
shown by EP 8% (iii/B.c.), éupavilw goc*fpov Ilacdros, a
report to the Praetor, and TP I, 8, 12, éudavigroi «xai
katnyopov (with Peyron’s note).

&avri.—That &avte with the gen., as in the phrase
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évayre Tod Beod (Acts viii. 21), can no longer be confined to
biblical Greek (as Grimm) is proved by its occurrence in
the translation of a Roman senatus consultum, Syll. 30052
(ii/B.c.) mepl ToUTOU TOD WpdyuaTos VoTepov évavri Talov
Aoxperiov Bovrevaaabar édokev: cf. also for imperial times
OP 4955 (o.D. 181-9), évavre IIéna. Wackernagel, Hellenis-
tica, p. 1 fi., shows that the word came into the Kouw+} about
300 B.c. from Cretan, Delphian, or a like dialect, helped by
the fact that the Attic évavriov had this sense.
' James Hope MOULTON.
GEORGE MILLIGAN.

To Tae EpITOR OF THE * ExXPOSITOR.”

Sig, —

I am much perplexed by a statement which “ X ” has
made in his interesting paper published in the December
number of the ExposiTor, p. 535. He says:

“We meet the same contradictory phenomenon in the
recently discovered Syr.-Sin. Palimpsest, which reproduces
a codex of the earliest date, worked on in all probability by
a thoroughly heretical scribe; so much so indeed as to
require very drastic treatment at the hands of the orthodox
librarian, even to erasure with a knife.”

Does this refer to the self-contradictory passage in
Matthew i. 16 ? :

I may safely say that no one has studied the Sinai palimp-
sest for a longer time, nor examined it more carefully than
I have done. In 1895, on my third visit to Sinai, I filled up
most of the gaps in the published text, which, for want of
time, had been left by the three decipherers of 1893 (the
larger portion of these having been left by the late Professor
Bensly). They naturally occurred in the most illegible por-



